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DESIGN FOR WINDOWS 


ACHTUNG! 


Bitte lesen Sie vor Installation alle 
Sicherheitswarnungen und 


—_ "Informationen griindlich!.. 


Behalten Sie diesen Zettel an 


einem sicheren Platz um zu einen 


konnen. 


Es wird oes ct 
durch eine Person 
lassen, welche 
begabt ist 
von nicht prof 
Handwerkern installiert werden 
Bitte befolgen Sie die 
Anweisungen aus der Anleitung. 


Stellen Sie sicher, dass die 
Kette/Sc 
Kindersiche 
maximalem Abstanc 
Getriébe/Mechanismus 
angebracht werden, um zu 
wethindem, dass sich eine 
SHinge bilder. 


Pflege und Instandhaltung 


Das Produkt kann mit einem 
trockenen Tuch gereinigt werden. 


@D OPGELET! 


Leest u 2.u.b. alle veiligheidswaar- 
schuwingen en de caquusieeigas 
ructies volledig door, voo 
met de montage begint. Bewaar 
deze instructies op een veilige 
plaats om ze eventueel later te 
raadplegen. 


Wij bevelen u aan om dit 
rolgordijn alleen door ervaren 
vakmensen te laten monteren. 
De details kunnen door 
niet-vaklieden worden 
uitgevoerd. Volgt u a.u.b. 
nauwgezet de instructies. 


Zorg ervoor dat het koord strak 
staat. Het moet zo ver mogelijk 
van het bedieningsmechanisme 
worden gemonteerd, om te 
voorkomen dat de eindloosketting 
slap geat hangen. 


Reiniging en onderhoud 


Het gordijn kan met een droge 
stofdoek worden afgenomen. 
Schoonmaken doet u door het 
afnemen met een licht vochtige 
doek. 
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©) WARNING! 


Please read all safety warnings 
and information fully before 
installation. Keep these 
instructions in a safe place for 
future reference. 


it ts recommended that this blind 
should only be installed by 
Dersoms competent in DIY, it can 
De completed by non-professie- 


sure the control chain is pulled 
tight. It must be installed at the 


maximum distance possible from ~ 


the control mechanism 
to prevent the loop pull cord 
becoming slack. 


using a 
dry doth Lara witha 
barely damp cloth. 


@) VAROITUS! 


Lue kaikki turvallisuusvaroitukset 
ja asennustiedot huolellisesti 
ennen asennusta. Sallyta nama 
ohjeet turvell 2 Detkasse 
tulevaa kaytt6a varten. 


Suosittelemme, etta kaihtimen 
asennuksen suorittavat henkildt 
joilla on kokemusta tee se itse 
-remontoinnista, asennuksen 
voivat suorittaa muut kuin 
ammattilaiset. Noudata ohjeita 
huolellisesti. 


Varmista, etta ketju on kiristetty 
tiukaksi. Se taytyy asentaa 
pisimméalle mahdolliselle 
etdisyydelle ohjausmekanismista, 
jotta estetaan vetonauhan 
l6éystyminen- 


Hoito ja yllépito 


Kankaaste voi pyymue 
kuivella kankaalle. Puhdi sta 
pyyhkimalla hieman kostealla 
kankaalla. 


Wrolvo. Para limpier 


© ATENCION! 


Antes de la instalacién, lee 
atentamente las insucciones w 
advertencias de see" ssc 
Guarde estas instucciones en un 
lugar seguro pare poder 
consultarlas em= *“2turo 


Esta persiene debe ser instelada 
Gnicament= por personas 

fam erceces con tareas de 
Srico'sje. Puede ser instalada por 
sionales. Siga 
cuidadosamente estas 
instrucciones. 


Asegurese de que la cadena de 
control esta tensa: Debe instalerse 
a ale maxima distancia posible Set 
10 de contro! pars 

de fe el cordon 


Cuidado y manteninents 


Use un pafio seco pare 


use untrapo himedo. 


GE) AKTAL. 


Var god las allas= 

Peringsinformation 
fre in. Spara denna 
Drukserws7 og pa ett sakert stalle 
fSr framtida bruk: 


vi rekommenderer att denna 

uligardin endastinstallérasiay. * 
handiga persone Set eravs dock * 
inga yrkesméan. Fo) =struktone- 
na noga. 


Se till att kedjan ar swacet. Der 
maste installeras sa langt som 
mdjligt fran mekan smen *Se at 
hindra kedjan fran att bli sack 


Vard och underhall. 


Vaven kan dammas av med en 
torr’ h rengéras med en 
(St fulktac trasa. 


a 


ATTENTION! 


Veuillez lire les avertissements ce 
sécurité et les instructions 


Conservez les instructions 
précieusement pour une 
consultation ultérieure. 


|) est préférable que I'installation 
Gu store soit réalisée par des 
personnes compétentes. Elle peut 
cependant étre effectuée par des 
non-professionnels. Veuillez 
Suivre les instructions 


possible du mécanisme de 
contrdle pour éviter que le cordon 
de traction ne se détende. 


Entretien et maintenance 


Dépoussiérer le tissu 4 l'aide d'un 
chiffon sec. Pour nettoyer, utiliser 
un chiffon légérement humide. 


—— 


@ ADVARSEL! 


Lzs alle sikkerhedsadvearsler, samt 
hele monteringsvejledningen, for 
installationen. Opbevar disse 
informationer pa et sikkert sted, # 
eventuel senere 

brug 


Det anbefales, at gardinerne kun 
installeres af personer med den 
fornedne gor-det-selv 
wompetence, ay Pa kan 


=e aa 


anvisningerne neje 


Serg for styresnoren trekkes 

m. Den skal fastgeres lzengst 
muligt vk fra 

styremekanismen, for at forhindre 
at snoren bliver slap. 


Pleje og vedligeholdelse 

Stoffet kan stoves med en ter 
klud. Persienner torres af med en 
fugtig klud. 


- ~ 


@ ATITENZIONE! 


Si prega di leggere tutte le 
avyertenze di Sicurezz2 < '= 
informezioni di installazione nella 
loro imterezza prima di iniziare il 
processo di installazione. 
Conservare queste istruzioni in un 
luogo sicuro per poterle 
consultare in futuro. 


Consigliamo di far installare 
questo awolgibile unicament= da 
persone competenti nel campo 
dei fai da te. Il prodotto puo 
essere installato anche da non 
professionisti. Seguire 
scrupolosamente le istruzioni. 


Deve es 
massima possibile dal 


meccanismo di controllo, al fine di 
evitare che il cordoncino si allenti. 


Cura e manutenzione 
Il tessuto pud essere spolverato 
servendosi di un panno asciutto. 


Per pulire, strofinare con un 
panno lievernente u™mudo. 


ATENCAO! 


Por favor leia até ao fim todas as 
informagGes de instala¢3o e avisos 


. de seguranga antes da instalagao. 


rugdes em 
local seguro para futura consulta. 


E recomendado que esta cortina 
seja instalada apenas por pessoas 
competentes em bricolage, mas 
pode ser feito por nao-profissio- 
nais. Por favor siga as instrugdes 
cuidadosamente. 


Assegure-se de que a correia de 
controle esteja bern esticada. 
Deve ser instalada 3 maxima 
distancia possivel do mecanismo 
de controlo para impedir que o 
cordao de puxar fique frouxo. 


Cuidados e manutengao 


O po do tecido pode ser limpo 
com um pano seco. Para lavar, 
Passe com um pano ligeiramente 
humedecido. 


@=) ACHTUNG! 


Kleine Kinder kénnen sich in den 
—~Schlingen von Schniren, Ketten 


Gre sand aus der -* 
on Kancerm @u halten; 
um Strangulierung amd 
Verwicklung zu vermecen. Sie 
kénnen sich eben*S"s om den Hals 
wickeln. 

Betten, Kinderbes=n und Mébe! 
sind entfernt von Schniren fur 
Fensterabdeckungen aufzustellen. 
Binden Sie Schniire nicht 
zusammen. 

Stellen Sie sicher, dass sich 
Schniire nicht verdrehen und eine 
Schlinge bilden. Gema® EN 13120. 


@) OPGELET! 


Jonge kinderen zijn verwurgd als 
gevolg van lussen in trekkoorden, 
kettingen en banden en koorden 
voor het bedienen van het 
product. Houd koorden bduiten het 
be- reik van kleine kinderen om 
verwurging en verstreng= ing te 
voorkomen. De koorde= *unnen 
van het kc 
Pisets 
Ge buurt van koorden van 
raambekleding. Knoop koorden 
niet aan elkaar vast. Let erop dat 
koorden niet in elkaar draaien en 
een lus vormen. 
Kinderen kunnen verwurad reken 
als het beveiligings- systeem ° 
op de juiste wijze is gemonte 
Bewaar deze handieiding voor 
latere readpleging. Het gebruik 
van aanvullende beveiligingssyste- 
men helpt het risico op verwurging 
te verminderen maar biedt geen 
volledige ze- kerheid. Dit pakket 
bevat kleine onderdelen, buiten 
bereik van kinderen houden. 
Kinderen kunnen stikken in kleine 
onderdelen die losraken. Test het 


den 


oysteem. Conform aan 


www.deswin.com 


@) WARNING! 


Young children can be stran 


loops in pull cords, chains, tapes 
and inner cords that operate the 


pie 
‘© avoid strangulation and 


entanglement, keep cords out of 
the reach of young children. 


covering cords. 
ds together. 
cords do not twist and 


© VAROMUS! 


Pienet lapset saattavat sotkeutus 
ikkunakoristeen nosto nauhoihin, 
ketjuihin, naruihin ja nuoriin. Narut 
saattavat myos kiertya lasten 
kaulan ympirille. 

Pida narut pienten lasten 
ulottumattomissa, jotta valtytaan 
sotkeutumis- tai tukehtumisvaaral- 


silmukkaa. 


m mukaisesti. Standardin 
0 muk. 


©@ ATENCION! 
Los nifios pequefos$e Bees=5 


estrangular comlés lanes 5 == 
cuerdas, con las cad== 
Para tirar, también con 
para cubrir las ventanas. Las 


cuerdas han de tenerse fuera 
del senses io para evitar 
estran-gulamientos y enredos. 
También se pueden enrollar 
alrededor de! cuello. Las camas, 
cunas y muebles se co- locarén 
alejados de las cuerdas del 
dispositivo cubre ven- tanas. No 


ate las cuerdas. Aseoures= ce que 


las cuerdas no sé tuercen y forman 
un lazo. Instale y use los 
dispositivos de sequtdad nciiides 


nlas instrucciones c= 


ibilidad de acci- 
> forme ala norma EN 


@ AKTA! 


‘SS Dem ker strypes av dglori 
= ’edjor och band’som 
produkten justeres med. For att 
undvika stryp- och trasselrisken 
ska snérena place 
for sma barn. Sno 


Hoo seoren= S=o¥ att de inte 
twmes och Slicer en dgla. 

= énd alltid de 
sSkerhetsenheter som medféljer 
och | enlighet med anvisningarna. 


ATTENTION! 


F/B - Lisez attentivement les 
mstructoms awant dassemDier et 
De jeun ont é 
étranglés par des noeuds dans des 
cordons, chaines et rubans, ou les 
tirettes qui comman- dent le 
produit. 
Pour éviter la strangulation et 
l'emmélement, tenez les cordons 
hors d’atteinte des enfants. Les 
cordons peuvent s‘enrouler autour 
du cou de |'enfant. 

les lits, berceaux et 
meubles des cordons de 
commande 
Ne pas nouer les cordons 
ensemble. Assurez-wous que les 


Cordons ne Ss emrnéient pes, n= 
s‘entortillent pas. 

Toujours assembler et utiliser les 
dispositifs de sécurité con- 
formément aux instructions.— 
© montage peut étre effectué par 
des non professionnels. Usage 


@ ADVARSEL! 


ma born kan blive filtret ind i 
lokker p2 produktets snore, keeder 
Hold snorene uden for sma berms 
tekkewidde for at undga veining 
Snorene ken bilwe wklet om et 


mobler veek fra snorene til 
vinduesafskaermningen, 

Bind ikke snorene sammen. Sorg 
for, at snorene ikke er viklet ind i 
hinanden og derved danner en 
lokke. 

Montér og anvend altid de 
medfolgende sikkerhedsanord- 
ninger i henhold til instruktioner- 
= | henhold ti EN 13120. 


@ ATTENZIONE! 


| bambini piccoli bbero 
strangolersi cof” f di cor- 

dicelle 2 0 cinture da tirare 
ronché con cordicelle per 
Pazionamento di coperture per 
finestre. Le cordicelle devono 
essere tenute lontane dalla portata 
dei bambini per evitare che essi si 
strangolino o rimangano 
impigliati. Potrebbero anche] 
awolgersele attorne 2! co". Let 
lettini per bam- Bim = ™ 
devono venire inst2'20 lontani da 
cordicelle di cope ure Der finestre. 
Non legare assieme le cordicelle. 
Badare che le cordicellle non si 
torcano andando a formare un 
cappio. instalare e utiizzare i 

2 in- clusi 

i alle nspettive 

istruzioni per l'installazioneyalifine 


= diigutiolanienghte ct tali 
=, incidenti. In conformita allanorma 


EN 13120. 


--- @) ATENCAO! 


ou Gntas 
de puxar, bem < os de 
acionamento de cober sde 
jJenelas. Os fios devem ser 
guerdados fora do alcance das 
criangas para evitar estrangula- 
mento e en- rolamento. Podem 
enrolarse também a volta do 

____pescoco, As camas, camas.de 
criangas e méveis devem ser 
colocados longe dos fios para 
coberturas de janelas. No ate os 
fios. Certifique-se, que os fios nao 
se entrelacem formando um lago. 
Instale e utilize os dispositivos de 
seguranga incluidos de acordo 
com as instrugdes de instalagado 
presentes nestes dispositivos, para 
reduzir 2 possibilidade de 
addente Em conformidade com 


